
une traite (produit)
070.11.B

1-13

 notes

Ay Moyennement il s’agit de 5-6 litres de lait; parfois 

même de 9-11 litres.  cA Dui mout l’é na djournà, trè 
mout na djourna e mèza, couat mout doue djournà. 
[“Deux traites c’est une journée, trois traites une 

journée et demie, quatre traites deux journées.”]  EM 
Lorsque la vache vient de vêler, 16-18 (même 18-24) 

litres par jour; après, 10-14 litres par jour.  GA [litt. “un 

seau (de lait)”]  LS [Ça correspond à] tan de litre. [litt. 

“tant de litres” = “une quantité determinée de litres”]

LT “(le lait d’) -”  RI “un seau (de lait)”  SA “(lait d’) -”

VS La vatse l’a choui litre pe soye. [“La vache a six 
litres par traite.”]

Autres 
AtlAs

ALJA  680 ALEPO 2350

AIS  ALF  

ALLy  ALI  

La question originale une traite (quantité de lait donné) 
visait à obtenir la dénomination synthétique pour le 
lait produit pendant une seule opération de traite, ce 
qui est advenu dans presque tous les points d’enquête. 
Cependant, la glose explicative a conduit certain témoins 
tant a ajouter des informations (qu’on a normalement 
traité dans les Notes) sur la quantité en litres produite par 
une vache (par traite ou bien par jour), qu’a fournir des 

équivalents lexicaux (qu’on a quand-même jugé valides 
et gardé) se référant encore à l’idée de ‘quantité de lait’ 
décrite par des dérivés du terme pour ‘seau’, comme dans 
la seconde réponse de CM et dans la seule obtenue à GA 
et RI. Les Notes pour LS, VS et surtout CA suggèrent 
quand-même une relation de ce concept avec l’unité 
de mesure, ou plutôt de travaille (CA), de cette phase 
initiale des opérations laitières.

Les types lexicaux présentes (CS-1) se repartissent 
carrément entre une aire minoritaire au sud-est, 
représentée par le type lat. mulctu (part. pass. de *mulgěre 
‘traire’ ; cf. APV 1-8), et le reste du domaine où on 
enregistre presque seulement les issues du lat. *sŭca,qu’on 
peut expliquer comme subst. dév. provenant du bas 
lat. *sucāre ‘tirer le suc’ (la même racine qui a donne le 
fr. essuyer) du lat. sūcu ‘suc’ ; isolé le cas de dérivation 

FE 
la ˈʔuːjəSA

(laˈse d) ã ˈsojə *

VS
a ˈsɔjə *

ˈsuji
TI

ãᵑ ˈsɔːjə
RH

na ˈsujə
cO

uŋ sidʒiˈliŋ (d laˈfi) *
RI

la ˈsujə
QU ˈøna ˈsoa *

EM

cH
uŋ met

cA
uŋ mut * AL

GA
na ɕͥdʒiliˈnɒ (dɛ liˈtseːl) *

LI
la ˈsujə

EV
un arɪˈɑːjᵊ

Oy
ãᵑ ˈsʊːjə

VT
la ˈsøjø

Ay
ˈøna ˈsoːva *

AR
ŋ mutː

SO
ã ˈsuːjə

LS
ã ˈsojə *

cM 
na swe AL

LT 
(lo laˈͭθe d) ˈeʀa ɕwe *

▲
‘traite’ [M] cS - 2 / LEX 

n /o/, /oː/  

n /ʊ/, /ʊː/

n /u/, /uː/

▲ /ø/, /øː/  

▲
/a/ at. fin. préc. par /k/ (sŭca) cS - 4 / PHOn 

n /V/ ++ouvert que /ˈV/

n /V/ +ouvert que /ˈV/

n /V/ =ouvert que /ˈV/

▲
/k/ + /a/ (sŭca) cS - 5 / PHOn 

n /V/ +ouvert que /ˈV/

n /V/ =ouvert que /ˈV/

n /V/ -ouvert que /ˈV/

▲
/o/ ton. + /ka/ (sŭca) cS - 3 / PHOn 

n /tr/

n /tr/ préc. par /Vː/  

▲ /htr/  

▲ /htr/ préc. par /Vː/  

l /h/ préc. par /Vː/

▲
‘traite’ (tout le lait produit pendant une traite) cS - 1 / LEX 

n lat. colŏstru

n lat. colŏstra, 

*colŏstrea

l ??germ. bōtan 

‘bouter’??

H ??celt. *burda??AL autres lexèmes

cA ˈmuŋz na ˈvotːa () (périphr.) cM na sjoˈla “un seau”



 notes

LI  Ié tsasottè [“Il est -”]. Se dit de celui qui trait sans 

faire de mousse et par petits jets trop rapides.

QU  “— (de lait)”  SA  “— (de lait)”  VT  Bon 
blètchoù sa blètsé é i fèi dè borra. [“Le bon trayeur 
sait traire et il fait de la mousse.”]

faire de la mousse en trayant
070.13.A

1-15
Autres 
AtlAs

ALJA  ALEPO 2355

AIS  ALF  

ALLy  ALI  

Toutes les réponses fournies se configurent comme 
traductions, structurés autour du verbe faire avec la 
reprise de la dénomination pour mousse (pour les types 
lexicaux, cf. APV 1-16), de la suggestion phrastique du 
questionnaire, en ajoutant parfois aussi la traduction 

du gérondif de contexte. Faute de dénominations 
synthétiques, la notion révèle quand-même une 
spécificité ethnologique, lors que certains témoins (LI, 
VT), dans les informations complémentaires en Note, 
considèrent la présence de mousse dans le seau de traite 

un signe de l’habilité du trayeur.
Pour les synthèses géolinguistiques, nous nous limitons 
a fournir ici la distribution des issues phonétiques du 
lat. facĕre ‘faire’, pour le vocalisme tonique (CS-1) et 
atonique finale (CS-3) et pour le consonantisme (CS-2).

FE 
ˈfaɛ dɛ ˈbʊːʀːa  blɛˈͭtsSA

ˈfiːə la ˈbora (di laˈse) *

VS
ˈfeːᵊ də ˈboːʀa  blˈts

ˈfaɛ dɛ ˈbuʀa in aˈʀjᵑ
TI

ˈfeːᵉ də ˈbuʀa
RH

ˈfaːɦɛ də ˈbo‿uɦa ẽᵑn aːˈʀjᵑ
cO

fɛʀ la ˈbɔʀːa
RI

ˈfeɛ dɛ ˈbuʀːa (di laˈsːe) *
QU ˈferɛ dɛ ˈbɔrːa

EM

cH
ˈfarɛ dɛ ˈbʊrːa

cA
fa ˈboʀa

GA
ˈfazʊ dɛ ˈbuʀːa((ind. prés. I s.))

LI
ˈfiʀə dɛ ˈbʊːʀa *

EV
X

Oy
fe də ˈbʊːʀa

VT
ˈfaːɛ dɛ ˈbɔʀːa *

Ay
ˈfaːʀɛ dɛ ˈfjɔːrja

AR
ˈfaːɛ dɛ ˈboʀa ŋ ᵍjɛˈpːŋ

SO
ˈfeːə la ˈboːʀa

LS
ˈfiːə də ˈboʀa ɲ aʀj

cM 
ˈfeʀɛ dɛ bøˈdn

LT 
ˈfeʀə də ˈbʊːʀa

▲
/a/ ton. + /ke/ (facĕre) cS - 1 / PHOn 

n b. lat./germ. tĭtta+inu

n b. lat./germ.  tĭtta+ettu

l lat. pĕctu

▲ b. lat. *pŭppa

H lat. *ŭberu (lat. class. uber, -ris)

▲
/r/ intervoc. (-ĕre) cS - 2 / PHOn

n ’pis’

▲ ’trayon’  

▲
/e/ at. fin. (-ĕre) cS - 3 / PHOn 

n ’pis’

▲ ’trayon’   



 notes

cH  La mousse du lait sert aussi comme remède pour 
certaines maladies des enfants, surtout les maladies 

de la peau. cM  [Au pl. seulement]

la mousse du lait
070.13.B
1-16

Autres 
AtlAs

ALJA  ALEPO 2356

AIS  ALF  

ALLy  356* ALI  

Toutes les réponses fournies se configurent comme 
traductions, structurés autour du verbe faire avec la 
reprise de la dénomination pour mousse (pour les types 
lexicaux, cf. APV 1-16), de la suggestion phrastique du 
questionnaire, en ajoutant parfois aussi la traduction 

du gérondif de contexte. Faute de dénominations 
synthétiques, la notion révèle quand-même une 
spécificité ethnologique, lors que certains témoins (LI, 
VT), dans les informations complémentaires en Note, 
considèrent la présence de mousse dans le seau de traite 

un signe de l’habilité du trayeur.
Pour les synthèses géolinguistiques, nous nous limitons 
a fournir ici la distribution des issues phonétiques du 
lat. facĕre ‘faire’, pour le vocalisme tonique (CS-1) et 
atonique finale (CS-3) et pour le consonantisme (CS-2).

FE 
la ˈbuːʀːaSA

la ˈboʀa de laˈse

VS
la ˈboʀa di laˈhe

ˈbuʀa AL

TI

la ˈbuʀa di laˈhɪ
RH

la ˈbo‿uɦa
cO

la ˈbɔʀːa du laˈfi
RI

la ˈbuʀːa di laˈsːe
QU la ˈbɔrːa

EM

cH
la ˈbʊrːa di laˈͭθɪ *

cA
ˈboʀa

GA
la ˈbʊʀːa

LI
la ˈbuʀa dy laˈɕi

EV
X

Oy
la ˈbʊʀa

VT
la ˈbɔʀːa du laˈsːe

Ay
la fjɔːˈrja

AR
la ˈboʀa du laˈhe

SO
la ˈboʀa

LS
la ˈboʀa di laˈhe

cM 
le bøˈdnɛ *

LT 
la ˈbʊːʀa

▲
‘mousse (du lait)’ cS - 1 / LEX 

n b. lat./germ. tĭtta+inu

n b. lat./germ.  tĭtta+ettu

l lat. pĕctu

▲ b. lat. *pŭppa

H lat. *ŭberu (lat. class. uber, -ris)

▲
/o/ + /rĕ/ (bĕrra) cS - 2 / PHOn

n ’pis’

▲ ’trayon’  

▲
/rĕ/ (bĕrra) cS - 3 / PHOn 

n ’pis’

▲ ’trayon’   

AL autres lexèmes

TI  baˈlufa (syn.)



 notes

cA  “Le couler”

filtrer le lait (après la traite)
071.01.a
1-20

Autres 
AtlAs

ALJA  685 ALEPO 2361

AIS  1201 ALF  

ALLy  386* ALI  

Toutes les réponses fournies se configurent comme 
traductions, structurés autour du verbe faire avec la 
reprise de la dénomination pour mousse (pour les types 
lexicaux, cf. APV 1-16), de la suggestion phrastique du 
questionnaire, en ajoutant parfois aussi la traduction 

du gérondif de contexte. Faute de dénominations 
synthétiques, la notion révèle quand-même une 
spécificité ethnologique, lors que certains témoins (LI, 
VT), dans les informations complémentaires en Note, 
considèrent la présence de mousse dans le seau de traite 

un signe de l’habilité du trayeur.
Pour les synthèses géolinguistiques, nous nous limitons 
a fournir ici la distribution des issues phonétiques du 
lat. facĕre ‘faire’, pour le vocalisme tonique (CS-1) et 
atonique finale (CS-3) et pour le consonantisme (CS-2).

FE 
koˈlɪ lo laˈʔɪSA

kˈle lo laˈse

VS
kˈle l laˈhe

koˈlɑ
TI

kˈlːe l laˈhɪ VL

RH

kʊˈl lʊ laˈsːe
cO

kuˈle lu laˈfi
RI

koˈle lo laˈsːe
QU koˈle lo laˈsːe

EM

cH
kuˈle lu laˈͭθɪ

cA
kuˈlal() *

GA
ko‿uˈlɒʀ lʊ liˈtseːl VL

LI
koˈle lɔ laːˈθi

EV
kɔˈlɑ l laˈseː

Oy
kʊˈle l laːˈsːɪ

VT
koˈla lo laˈsːe

Ay
koˈla o le‿iˈtseːlː

AR
koˈle lo laˈhe

SO
kˈle l laˈse

LS
kˈle lo laˈhe

cM 
kɔˈlɑ

LT 
koˈle lo laˈtθe

VL Variantes

GA  ko‿uˈlŋ (ind. prés. I pl.) RH  kˈle



la passoire pour filtrer le lait (dén. générale)
071.01.b

1-21 

 notes

cA  Le coul est percé au fond. On mettait là une toile, 
ou bien des orties qu’on pressait très fort et qui étoupa-

ient le trou et filtraient comme une toile ou même plus.

FE  Aoué lo coilleui dè fér, aoué lo frotton dè rèi dè 
grâmon; è bettè ‘èmpre co la foda dé’uc pè lo fâe pe 
propre. “[On coule le lait] Avec lo coilleui en fer, avec 
le bouchon en racine de chiendent; et nous mettons 
toujours aussi la toile au-dessus pour le rendre [litt. 

‘faire’] encore plus propre”.  RI  Le couléou était un en-
tonnoir en cuivre, avec un filtre en paille qu’on récoltait 
dans les bois. On versait là les seaux de lait, un par un, 
juste après la traite.

r+01 l’entonnoir AR

r+02 l’échelette en bois Ay  EM  QU  RH

Autres 
AtlAs

ALJA    ALEPO  2362

AIS  ALF   

ALLy  386 ALI  4345

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

21 R+ Référents Supplémentaires

FE 
lo koˈʎøj *SA

l koˈʎa‿u

VS
l kˈʎɔ‿u

koˈlou
TI

l kˈʎɔj
RH

lʊ kʊˈʎø
cO

lu kuˈle‿u *
RI

ˈpløːʀ
QU lo koˈju

EM

cH
lu kuˈʎe

cA
aŋ kul *

GA
lʊ ko‿uˈlɛt

LI
l kwɔˈj͡ø

EV
ŋ kˈjo‿ʊ

Oy
l kˈʎɔ‿u

VT
lo kuˈʎu

Ay
lo koˈlɛt

AR
ŋ kuˈjuː

SO
l kˈʎːᵘ 

LS
koˈʎø‿i

cM 
õ kɔˈʎø 

LT 
lo koˈʎo‿u

▲
‘passoire’ cS - 1 / LEX 

n dér. de *peuppa 

‘trayon’

▲ lat. *turāta ’bouchée’

l dér. de *pocha ‘trayon’

u memma [lat. mĭnĭma]

➔ 1-21 ➔ 1-22 ➔ 1-23



l’ancienne passoire en bois (pour le lait)
071.02.a

1-22 

 notes

Ay “— à botte —” cA  Mais il y en aura même plus.

EM  Carrà. [“Carré.”] LS  Come na grousa écouéla aouì 
na borna i menten. [“Comme un grand bol avec un trou 

au milieu.”] QU  Eun gru pleuro. Âja l’è dè tôla. [“Un 

gros pleuro. A présent, il est en tôle.”]  VT  “l’ancien —”

Autres 
AtlAs

ALJA    686 ALEPO  2363

AIS 1202 ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
XSA

l koˈʎa‿u

VS
l kˈʎɔ‿u

koˈlou
TI

l kˈʎɔ‿i
RH

X
cO

X
RI

ˈpløːʀ * 
QU l kˈju dɛ bo *

EM

cH
lu kuˈʎe dɛ buk

cA
kul ad bohk * AL

GA
X

LI
koˈjə  buː

EV
X

Oy
l kˈʎɔ‿u

VT
lo vjɛʎ kuˈʎu * 

Ay
lo koˈlɛt a torˈtʃõŋ dɛ boːhk *

AR
X

SO
l kˈʎːᵘ

LS
koˈʎø‿i də ˈbukə * 

cM 
õ kɔˈʎø

LT 
lo koˈʎo‿u

➔ 1-22 ➔ 1-21 ➔ 1-23

AL autres lexèmes

cA  kul (gén.)



la passoire en métal (cuivre)
071.02.b

1-23 

 notes

Ay  “— en cuivre”. cH  C’est la passoire grande, en cui-

vre. cO  En cuivre. FE  “— en fer”. GA  “— en cuivre”.

LI  “— en fer”. LS  “— en [?]” Oy  C’est la grosse pas-

soire en métal. QU  “— avec la grille”. [it. rete]

RH  Avec la greuille [“le filtre en métal”]. RI  Le filtre 

était toujours en paille. SO  “— en cuivre avec la grille”.
VT  Po tan greu. [“Pas beaucoup grand”].

r+01
la passoire en metal modèrne (en tôle, plus 
petite, avec son filtre en grille)

Oy  lo paˈsːwɛ_ C’est la passoire plus petite.   QU  lo ˈpløːʀ aˈwe lo pɛʀˈswaːʀ “— avec la ‘passoire’ [le filtre en métal]”.

cH  lu kuˈʎe dɛ ˈtula “— en tôle”. En zinc [tôle galvanisée].   Ay  koˈlɛt dɛ ˈtuːla “— en tôle”. Il est plus récent.   RH  l paˈsːwɛʀ 
C’est la passoire plus petite.   AR  lo paˈsːwaːʀ

Autres 
AtlAs

ALJA    686 ALEPO  2364

AIS 1202 ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

23 R+ Référents Supplémentaires

FE 
lo koˈʎøj dɛ feʀ * SA

l koˈʎa‿u

VS
l kˈʎɔ‿u

X
TI

lo kˈʎɔ‿i *
RH

lu paˈsːwɒʀ *
cO

lu kuˈle‿u * 
RI

lo ˈpløːʀ aˈwe la ˈʀete * AL

QU lo paˈsːwer
EM

cH
lu kuˈʎe * 

cA
kul

GA
lʊ ko‿ᵘˈlɛt d aˈʀŋ * 

LI
koˈjə  fɛːʀ * 

EV
ŋ kˈjo‿ʊ

Oy
lo kˈʎɔ‿u * 

VT
* VL

Ay
koˈlɛt d aˈrŋ * 

AR
lo kuˈjuː 

SO
l kˈʎːu  d aã  naˈwi la ̍ɡʀiʎːə * 

LS
koˈʎø‿ͥ də lamˈpeːə *

cM 
la paˈsweʀe

LT 
lo paˈswaːʀ

➔ 1-23 ➔ 1-21 ➔ 1-22

AL autres lexèmes

QU  lo ˈpløːʀ aˈwe la ˈɡʀøʎə “— avec la grille”.

VL Variantes

VT  *



le tissu (pour filtrer le lait)
071.04.A

1-25 

 notes

Ay  [On utilise] la fâda a cattro dobbio [“le tissu replié 

en quatre (litt. ‘à quatre double’)”].

cA  “Canevas”. Z buta na téla an po rada ou found. 

[“On mette une toile un peu lâche au fond.”]

FE  “La grille de toile”. LS  Coilleui, betâon an tèila di 
fromadzo desu. [“(À la) passoire, ils mettoient une toile 

à fromages au dessus.”] LT  Une toile à fromages éten-

due sur la passoire. QU  “— (des fontines)”. 
VS  “— (des fromages)”.

Autres 
AtlAs

ALJA    ALEPO  2366

AIS  ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
la ˈɡʀeːlə dɛ ˈte‿ila *SA

la ˈtɛ‿ila

VS
la ˈfoda (di fʀˈmadz) * 

X
TI

X
RH

X
cO

X
RI

la ˈfaːdːa (di fõˈtiɛ) * 
QU X

EM

cH
lu falaˈpŋ

cA
ˈtela ʀɛ‿iˈʀola *

GA
X 

LI
X

EV
X

Oy
X

VT
X

Ay
la ˈfaːda *  

AR
X 

SO
X

LS
ã ˈtɛ‿ila (di fʀˈmadz) * 

cM 
X

LT 
la ˈtɛ‿ila *



VL Variantes

VT  dɛ ˈɡʀølɛ (pl.)

le bouchon-filtre en métal (de la passoire)
071.04.b
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 notes

FE  Dè fier [“en fer”] ou d aran [“en cuivre”]

Autres 
AtlAs

ALJA    ALEPO  2364

AIS  ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
la ˈɡʀeːʎə * SA

X

VS
la ˈɡʀʎːə də feʀ 

X
TI

la ˈɡʀøʎːə
RH

X
cO

X
RI

la ˈɡʀøʎːə AL

QU lo paˈsːwer
EM

cH
la ˈret

cA
X

GA
X 

LI
X

EV
X

Oy
la ˈɡʀɪʎːə

VT
la ˈɡʀølə VL

Ay
la ˈɡreːja

AR
la ˈɡʀeja 

SO
la ˈɡʀiʎːə

LS
la ˈɡʀeʎə 

cM 
X

LT 
la ˈʀet

AL autres lexèmes

QU  la ˈʀete.



faire monter la crème
071.05.b

1-27 

 notes

cH  “[...] pour que vienne la crème”.

LT  “Le [le lait] —”.  QU  Seulement lorsqu’on veut faire 
le beurre et le fromage.

Autres 
AtlAs

ALJA    ALEPO  2376

AIS  ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
beˈtːe ekʀãˈme ALSA

ekʀaˈme AL

VS
le‿iˈse kʀaˈme AL

ˈfaɛ munˈta la ˈfloːu
TI

lɛ‿iˈʃe kʀaˈme
RH

bəˈtː ɛkɦaˈm
cO

X
RI

lɛˈʃɪ kʀaˈme *
QU laˈʃe kraːˈme AL VL

EM

cH
[...] pɛ kɛ vˈnɛsːɛ la ˈkramːa(trad.) * 

cA
X

GA
fɑʀ kʀaˈmQ_ lʊ liˈtseːl

LI
ˈmɛtrɛ kraːˈmᵊe

EV
X

Oy
lɛˈsːɪ kʀam

VT
lɛˈsːe kʀaˈmːa AL

Ay
fa kraˈmːa  le‿iˈtseːlː

AR
liˈʃɪ kʀaˈmɪ

SO
bəˈte tsaˈne 

LS
bəˈte kʀaˈme AL

cM 
laˈʃe mõˈtɑ 

LT 
l fe ɪkʀaːˈme *

AL autres lexèmes

EM  ˈferɛ veˈɲi la ˈkrŋma FE  lɪˈʔ ekʀãˈme (ind. prés. I pl.)
LS  lɛ‿ɪˈʃe kʀaˈme SA  ˈfiːə poˈje la ˈkʀama (trad.)
VS  ˈfeːᵊ kʀaˈme VT  ˈfaɛ kʀaˈmːa lo laˈsːe

VL Variantes

EM  laˈʃe ɛhkraˈme

r+01 laisser reposer le lait
cA laˈsa u mut “— la traite”   RI ripuˈze lu laˈfi   LT lɛ‿iˈɕɪ ʀəfʀɛ‿iˈdi lo laˈͭθe “— refroidir —”   LI mɛtrɛ ʀafr‿eˈɡe 
l laˈθi   QU lɛˈʃɪ depoːˈze   TI ʀepoˈzα lo laˈsːεl   cH lɛʲˈɕɪ dapuˈʑe lu laˈͭθɪ   GA laˈsːŋ seˈtɒː lʊ liˈtseːl   Ay laˈʃa 
depoˈza

1-27 R+ Référents Supplémentaires



la cave à lait
071.10.a
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 notes

AR  On met le lait sur une pierre. Parfois il y a aussi un 

courant d’eau. Ay  Pè portà colà. [“Pour (y) porter (le 

lait) à filtrer.”] cO  “— à filtrer”. FE  Au village.

QU  “— fraîche”. Il n’y avait pas nécessairement de 

l’eau courante. TI  On y faisait passer un courant d’eau, 

pour tremper les chaudrons de lait.

VS  A péra a sèquie [“à pierre à sec”] ou bien a vouta 
[“a voute”].

Autres 
AtlAs

ALJA    ALEPO  2367

AIS  ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
la ˈkʀotːa * ALSA

la ˈkʀtːa

VS
la ˈkʀotːa *

la garˈdɛt * AL

TI

la ˈkʀɔtːa
RH

la ˈkɦtːa də kuˈl * 
cO

la ˈtryna AL

RI

la ˈkʀɔta ˈfʀetsə *
QU la ˈkrota

EM

cH
lu ͭθɛˈlɪ di laˈͭθɪ 

cA
u fʀɛ‿iˈdeː

GA
la ˈkʀoːta du liˈtseːl

LI
lɑ ˈkɒwa dy laˈθi

EV
X

Oy
la ˈkʀoːta

VT
la ˈkʀota du la’s:e

Ay
la ˈkroːta *

AR
la ˈkʀota du laˈhe * AL

SO
la ˈkʀtːa du laˈse

LS
la ˈkʀtːa

cM 
l fʀɛˈdze

LT 
la ˈkʀɔtːa du laͭθe

AL autres lexèmes

AR  lo kʀoˈtõŋ du laˈhe dim. FE  la fʀeuˈdɪə En alpage.
RI  la truˈnɛtːa dim. TI  ˈbwida Creusée dans la terre.

r+01 le placard à lait SA  lo plaˈkaː   VS  lo plaˈkaː   AR  la kɦeːˈdᵑsə dʊ laˈsːe

1-27 R+ Référents Supplémentaires



la crème
072.04.a
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 notes

cA  Fa ou beuro.  [“(Elle) fait le beurre.”]

Autres 
AtlAs

ALJA    693 ALEPO  2377

AIS 1204 ALF   

ALLy  389 ALI  4407

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
la ˈkʀãma SA

la ˈkrama

VS
la ˈkrama 

la ˈfloːu
TI

la ˈkʀama
RH

la ˈkɦãᵑma
cO

la ˈfjeu
RI

la ˈkʀaːma
QU la ˈkrŋma

EM

cH
la ˈkramːa

cA
la kʀˈma * 

GA
la ˈkʀŋma 

LI
la ˈkra‿ãma

EV
lʊ ˈflo‿ʊᵍ doᵍ laˈsːe

Oy
la ˈkʀaːma

VT
la ˈkraːma

Ay
la ˈkrŋma

AR
la ˈkʀŋma 

SO
la ˈkʀaːma

LS
la ˈkʀama 

cM 
la flø

LT 
la ˈkraːma



écrémer
072.04.b
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Autres 
AtlAs

ALJA    694 ALEPO  2379

AIS 1205 ALF   

ALLy  389* ALI  4408

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
ekʀãˈmɪSA

ekʀaˈme

VS
kʀaˈme 

ɛfloˈɑ
TI

ekʀaːˈme
RH

ɛkɦaˈme
cO

kiː
RI

ekʀaːˈmɪ VL

QU ɛhkraˈme
EM

cH
akraˈme

cA
skraˈma 

GA
ɛhkʀaˈmɒ_ AL

LI
eːθœˈreː

EV
mflˈra

Oy
kʀaːˈmɪ

VT
ekʀaːˈma

Ay
ɛhkraˈma

AR
ɛhkaʀaˈmɪ 

SO
ekʀaːˈme

LS
 kʀaːˈme

cM 
eflɔˈrɑ

LT 
ekʀaːˈme

AL autres lexèmes

GA  sfjuˈʀŋ (ind. prés. 1 pl.)

VL Variantes

QU  ɪkʀaːˈmɪ



l’ancienne écrémoire (en bois)
072.05.b
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Autres 
AtlAs

ALJA    695 ALEPO  2381

AIS ALF   

ALLy  ALI  

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
la ˈpotsə d ekʀãˈmɪSA

la ˈptsə də ˈbukə * 

VS
ˈpɔtsə də ˈbukə AL 

X
TI

ekʀaˈmᵑta AL

RH

la ˈptsːə d ɛhkɦaˈm * 
cO

lu kaˈfy da kiː
RI

la ˈpotsə dɛ bok d ekʀaˈme *
QU la ˈpotʃa ɛhkraˈmwera * 

EM

cH
na ˈpoːͭθɪ dɛ buk * 

cA
la skʀaˈmʀa 

GA
l ahkʀaˈmøʀa

LI
la ˈpwtsə por eθˈreː * 

EV
ˈʊna posː

Oy
la ˈpɔtsːə a kʀaːˈmɪ

VT
la ˈpotsə ekʀaˈmeə *

Ay
la ˈpoːtʃa ɛhkraˈmera

AR
la ˈpoːtse 

SO
la ˈpɔtsə

LS
la ˈpɔtsə də ˈbukᵊ *  

cM 
l eflɔˈʀj

LT 
la ˈpɔͭθə p ekʀaːˈme

AL autres lexèmes

RH  la ˈpɔtsːə a ekʀaːme
VS  la ˈpɔtsə kʀaˈmɛᵑta

 notes

cH  “— en bois”. cO  Large et plate avec poignée; en-

core employée de nos jours. EM  Non-n fèi li fromadjo 
pieu bon-n sè non-n èhcramè pa cheu a rèi. [“On fait le 

fromage plus bon si on n’écrème pas complètement.”]

LI  Assez large et platte. Les poches en fer n’ont eu de 

succès: on est revenu au bois. LS  “— en bois”.

QU  “— en bois —”. SA  “— en bois”. Pour décrire 

l’opération, on dit pasé la potse [“passer —”].

VT  Dè beuc, aoué en-a maèilla. [“En bois, avec un 
manche.”]



le grand chaudron à lait
071.09.a

1-36
Autres 
AtlAs

ALJA    ALEPO  

AIS ALF   

ALLy  ALI  4413

La notion très spécifique de (vache) dépourvue de lait d’un trayon (ou 
dont un trayon est sans lait, comme récitait le texte originale qu’on a 
maintenu dans l’entête de l’article) s’est démontrée assez productive. 
Les données manquent seulement pour deux localités (EV, GA), tandis 
que les deux points piémontais (CA, RI) ont produit des réponses que 
se referaient a l’idée de trayon sans lait au lieu de l’adjectif pour l’animal 

qu’on s’attendait. Cette notion, attestée aussi dans des points internes 
(GA, QU), a été récupérée comme Référent Supplémentaire (R+01), 
avec celle de enflure ou bosse du pis de la vache, causée par la mastite et 
qui est souvent la cause du manque de lait.
Les types lexicaux attestés (CS-1) sont pour la plupart des dérivés 
préfixaux des mots signifiants ‘trayon’ (cf. APV 1-6), différenciés pour 

préfixe latin d’origine (CS-2) ; seulement les occurrences de AR et LI 
se détachent de ce schéma étymologique. Du point de vue phonétique, 
CS-3, CS-4 e CS-5 représentent analytiquement la distribution de 
trois phénomènes co-occurrents dans l’évolution du suffixe du part. 
pass. s. f. latin, -ata dans les types lexicaux adjectivaux prévalents.

 

FE 
la tʀˈtsɪːjə *SA

la tsa‿uˈdeə 

VS
la ˈɡʀusa tsa‿uˈdiːə *  

X
TI

la ˈɡʀusa tso‿iˈdɪə
RH

la ˈɡɦːsa tsøːˈd‿iɦə * AL 
cO

la tʃuˈderi
RI

tsa‿uˈdɪə *
QU X 

EM

cH
la ͭθu‿iˈdirɪ

cA
stʃoˈdeʀa 

GA
la tʃuˈdɛ‿ͥʀa

LI
la tsə‿ˈdɛerə 

EV
ly tso‿ʊᵍˈdɪːrə

Oy
la ˈɡʀʊːsa tsɒ‿uˈdɪjə * 

VT
la tsuˈdeːə

Ay
la tʃuˈdeːʀa da letːeˈʀi * 

AR
la tsuˈdiːɛ du laˈhe * 

SO
la ɡʀuːsa tsa‿uˈdeːᵊ

LS
la tsø‿ͥˈdiːᵊ də la kaˈʎa *  

cM 
l pɛˈvrje

LT 
lo pɛ‿iˈʀy * 

AL autres lexèmes

cO  la tsøːˈdiɦə dʊ laˈsːe

 notes

AR  La tsoudîè contient 22-24 cahèt [cf. APV 1-28]; le 
cahèt contient 2 sedzèlèn [“seaux”] (10-12 kg l’un), voire 

na demia brén-nta [“une demie —”] (25 l).  Ay  “— de 

la laiterie”. cO  Employée pour présurer le lait. FE  De 

100 à 1000 litres. LS  “— du caillé.”  LT  On y coule tout 
le lait d’une traite et on l’emprésure tout de suite, pour 

la fontina.  Oy  Celle où l’on fait chauffer le lait et on 

l’emprésure.  QU  Dè pi dè sèn littrè. [“De plus de cent 

litres.”]  VS  De 800-900 litres.




